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PYCCKHUI A3BIK B XYJ0’KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUAX PA3IMUYHBIX KAHPOB.
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Nmena coOCTBEHHBIE 3aHMMAIOT 3HAYUTEIBHOE MECTO B COCTaBE JIEKCHKH JIIOOOTO SI3bIKA.
Crnenuduka MMeH COOCTBEHHBIX BCerja IpHUBIEKajda BHMMaHHE HccieqoBareneil: reorpados,
HMCTOPHUKOB, JIUHI'BUCTOB W, KOHEYHO K€, IIEPEBOJYMKOB, KOTOPBIX, B IIEPBYIO OYEPE/b, BOJHOBAI
BOIIPOC, CTOUT JIM IIEPEBOAUTH TAKHE NMEHA.

ITo MHeHuUIO OOJBIIMHCTBA HMCCienoBaTeNel, MepeBo] UMEeHU (0COOEHHO JTMYHOTO MMEHN)
3aKJII0YAeTCsl B €ro 3aMEHEe COOTBETCTBYIOLIEH roMOpOHUYECKOH (PopMOil MEHH NMPHUHUMAIOIIETO
SI3bIKa C y4eTOM ero (poHeTnueckux ocodeHHoctel. JlaHHas ToUYKa 3peHUsl OCHOBaHa Ha TOM (pakTe,
YTO HMEHa COOCTBEHHbIE HMEIOT HOMHUHATUBHYIO (QyHKUMI0. OJHAKO HeIb3sd MCKII0YaTh
BO3MOKHOCTH TOIO, YTO B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE€ 3THUM HMMEHAM IIPUCYI] HEKUH BHYTPCHHUI
cmbici. Kaxknoe Takoe MM MMEET 3HAUEHUE, YTO MOJYKHO BBIIBUTH IOCPEICTBOM HCTOPUKO-
KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTa M 3TUMOJIOTHYECKOro aHanu3a. [[03ToMy HEKOTOpbIE NTEPEBOAUNKHU CTAIIH
MOJIHMMAaTh BONpPOC O mepeBoje uMeH coOcTBeHHBbIX. Tak, B. C. BunorpamoB ormeuaer, 4To,
Oyaydn TpaHCKpUOMPOBAHHBIM, HUMSI «HE MOXET OKa3aThb AMOIMOHAJIBHOTO BO3JCHCTBUS Ha

peuUnucHTa, B TO BpPEMsA, KaK B OpUTHMHAJIC OHO pPAaCCHUTAHO Ha TaKOC BOSI[GfICTBPIC»

[1, c. 162-163].



I[To muenuro I'. B. JleHucoBoil, «uMsi COOCTBEHHOE€ MOKET OBITh NEPEBEACHO TaKUM
00pa3oM, 4TOOBI OHO BBIMOIHSJIO TY YK€ ICTETHYECKYIO (DYHKIIHIO, YTO U B OpUTHHAJE... YuTarensp,
HE BJIQJICIOIIMM S3bIKOM OpUIMHAJIa, HE JIOJDKEH OCTaBaThCsl PAaBHOAYIIHBIM K 3HAYEHHUIO HMMEH
[IEPCOHAXKEW, COBEPILIEHHO HE IPEACTAaBIISAs, YTO CTOUT 3a TEM WIM MHBIM MMeHeM. Hampumep, B
pomane @. M. JlocroeBckoro «IIpecTymuienre u HakazaHue» TIIABHOIO Teposi 30BYT PackoIbHUKOB.
Pycckuii ynratens cpasy 4yBCTBYET, YTO 3Ta (aMHIIUS MPOUCXOAMT OT CIIOBA «PACKOI», U ITO
Ype3BbIUAITHO BAXKHO JUIs TIOHMMAaHUS U OLIEHKU XapakTepa reposi. Beibop Takoil pamunu Bps Jin
MO’KHO Ha3BaTh CIydallHbIM» [2, C. 68].

Takum 06pa3oM, MOKHO MOJYMaTh, 4TO JIOOYIO GaMUIIHIO clieAyeT TpaHCHOPMUPOBATH MIPH
NEepeBo/ie XYyAO0KECTBEHHOTO TPOW3BEACHHUS Ha Ipyrou s3eik. OmHako, Oe3yclOBHO, 37e€Ch HE
HYXKHO BIIaJaTh B KPAWHOCTh U MOAOUPATH COOTBETCTBUS B S3BIKE MEPEBOA TS KAXI0U (paMuimn
opurunana. Jlemo B Tom, 4to mrobas (haMuiIus B PYCCKOM, B aHTJIMHCKOM WM B KaKOM-TO MHOM
SI3BIKE SIBJISIETCS 3HAUUMOM, T. €. COJIEPKUT B ce0e KaKoH-TMOO0 CMBICT — TallHbIA WM sBHBIA. Ho
IIPU TaKOM TOJX0JIE, T. €. C YUETOM TOT0, YTO B A3BIKE Jt00ast paMuius (a MHOTIa U UMs1) SIBIISIETCA
3HAYUMOM, NEepEeBEACHHOE Ha APYTOil A3bIK Xy10)KECTBEHHOE IIPOU3BEIEHUE PUCKYET NIPEBPATUTHCS
B (papc. Tak, pycckue pamunuu 3aiineB uian MeaBeeB MOTYT CTaTh COOTBETCTBEHHO aHTIMHCKUMHU
Hare u Bear, a anrnuiickue Forest u Pink — B JlecoB u Po30oB. AHanornyHsiM 00pa3oM aHMIIMHCKUN
nepcoHax nmo (amunuu Johnson, momyuyuBHIMil pycckyro ¢amminio VBaHOB, Oyner ka3aThes
CMEIIIHBIM B KOHTEKCTE XYJ[0’KECTBEHHOT'O POU3BEACHHUS.

IIpuBenem eme oauH mnpumep. [J1aBHYyI0 TE€pOMHIO MNbECHl AHIJIMIICKOro Jpamarypra
Puuapna Illepunana «Illkona 3mocnoBusi» (“The School of Scandal”) 3oByr Lady Sneerwell. Ee
UMsl TOBOPUT caMoO 3a ce0s, BCIEJCTBHE YEro XapakTep JaHHOTO NEePCOHa)Ka pPacKphIBaeTcs ¢
MEpBBIX CTPOK mpousBeneHus. CylIecTBUTEIbHOE «SNEEr» O3HAuaeT «HACMEIIKAa, KOJIKOCThY,
cymiecTBuTenbHOE «Well» — «icTouHmK, KOoIoAeI», TO eCcTh ITa Jama SBISETCS] HCTOYHUKOM BCEX
KOJIKMX BBINA0B I10 OTHOUIEHUIO KO BCEM OKpYXaroIMM ee JoaaM. Kak ke MOXKHO IepeBecTH ee
nMms? B pycckoMm si3pIke JIMYHOCTEH MOJ00HOr0 pojia OOBIYHO HA3bIBAIOT CIOBOM «si3Bay. Ho ecnu
nepeBecTd (paMHUIIMIO MIEPUIAHOBCKOW TE€POMHU ITHM CIOBOM, TO BpSJI JU OyAET CO3BYYHBIM
coyeranue jenu S3ea. K Tomy jxe, He Ha/0 3a0bIBaTh, YTO PeUb UIET O PEATbHO CYIIECTBYIOLIEM
YeJIOBEKE, XOTA M B paMKaxX XYIO0’KECTBEHHOTO INpou3BefeHus. Eciu Obl COOBITHS, ONMUCAHHBIE B
«IlIxone 3mocnoBusi» npoucxoaunu B Poccuu, To 00s1agaTeNbHUIy CMBICIOBOIO MMEHU MOXKHO
ObUT0 OblI, Hampumep, Ha3BaTh (ammineil KonkoBa. Ho rnmaBHas repouHs MO HalMOHAIBHOCTU
aHIIMYaHKa. 3HAYUT 3/1€Ch MOAOKAET TOIBKO OJIMH CIIOCO0 MepeBoa — TPAHCKPUIIIMSA B COUETAaHUU
¢ TpaHcnuTepanuei. [lepeBoanTs 3Ty hamminio, moadupas aHajior, He clIeayeT. ITO paBHOCUIBHO
TOMY, 4TOOBI TiepeBecTr hamMuinio PackonbHUKOB u3 u3BecTHOro pomana ®@. M. JloctoeBckoro Ha

AHTJIMUCKUN S3EIK.



OpHako HEKOTOphIE MEPEBOJUUKH BCE Ke UIYT MO STOMY IYTH, T. €. MBITAIOTCS MEPEBECTH
HEKOTOpBIC JIMYHBIC MMEHAa COOCTBEHHBIC Ha PYCCKUU S3bIK. TOMy mpuMep — TEpeBOJ] MMEHH
rJIaBHOM TepowHM ckazouHoil moBectu JI. Kappomna «Amuca B crpane uynec» (“Alice in
Woderland”) pycckum mucarenem u mepeBoguukoM Bmagumupom HabGokoseim. Iloutm Bce
MEPEBOTUUKU 3TOTO MPOU3BEICHHUS HAa PYCCKUM fA3BIK HAa3BAIM JEBOYKY AJIMCOM, MCIOJIB30BaB
npueM Tpanciaurepauuu. Ho B mepeBone B. HabokoBa 310 nms nepenaercs kak Ans. besycioBHo,
TaKOW TMEpeBOJ HMMEHHM COOCTBEHHOTO COBEPIICHHO HE OTPa3WiCs Ha CYIIHOCTH CaMOro
MIPOM3BE/ICHUS U Ha XapakTepe I1aBHOM repouHu. Ho HanuoHanbHas crienuduka Obla moTepsiHa,
TaK KaK uMsi AHs 1o-aHruicku Oymaet Ann [4].

Takum 0Opa3om, B HACTOSIIEE BPEMSs JIMYHBIC HIMEHA COOCTBEHHBIC B OOJIBINIMHCTBE CITYyYacB
MEPEBOJATCS C TOMOIIBIO TPAHCKPUIIIIUK C JJeMEeHTaMu TpaHciurepamuu. OJHAKoO B
XYJIOKECTBEHHOM TPOU3BEACHUM MOXHO BCTPETHTh HMEHA, CEMAaHTHKa KOTOPBIX 3aBUCUT OT
KOHTEKCTa. Takue MMeHa B JIMHIBUCTHYECKOW IUTEpaType HA3bIBAIOTCS «CMBICIOBBIMUY, HIIU
«TOBOPSIIMMEY». DTH UMEHA HE MPOCTO TPEOYIOT MEePEeBO/Ia, OHU HYXIAIOTCI B HEM, T. K., T0JI00paB
SKBHBAJICHT aBTOPCKOMY UMEHH, MEPEBOUUK PACKPBIBACT WHOSI3BIYHOMY YHUTATEIIO BHEITHUE WU
BHYTPEHHHE CBOWCTBa MEPCOHAXKA, JaBas €My XapaKTepUCTUKY JUOO B paMKax OIpeaeleHHOU
CUTyaluu, TM00 BHECUTYaTHBHO, T. €. B Mpejaenax Bcero nmpousseneHus. [lomobHpie uMeHa yaie
BCETr'0 BCTPEUAIOTCS B CKa30YHBIX TPOU3BEICHUSX.

Tak, B ckazke «Kak nmosiBrinch 6poHeHoctbs» P. KunuHra neicTByroT ABa nepcoHaxka —
exuk u udepernaxa. Exxuka 3oyt Stickly-Prickly Hedgehog, a uepemaxy — Slow-Solid Tortoise.
MMeHa 3THUX )KMBOTHBIX OTPAXKAIOT UX XapakTep, MpuBbIYKU. [loaTomy OyneT rpyoeiimieii ommoKoi,
€CJI TIepeaaTh 3TH UMEHA COOCTBEHHBIE C MIOMOIIBIO TPAHCKPHITIINN, HAPUMED, «EKHK 110 UMECHU
Cruxmu-Ilpukim» u «gaepenaxa, kotopyro 3Banu Cinoy-Comuay. PaccMoTpuM BHaYase UMsl ©KUKA —
Stickly-Prickly: stick o3nauaer «mankay, a prick — 3T0 «IuII, KOJIHOUKay. Eciii cOeTMHUTD 3THX Ba
CYUIECTBUTENBHBIX, TIOMYYaeTCsl, YTO UMS €KHKA O3HAYaeT — «Majika C IIMIIaMH», YTO SIBIISETCS
TOYHOW ero xapakrepuctukou. Mms xe yepemaxu (Slow-Solid), ecam ero mepeBecTd ITOCIOBHO,
O3HAYAeT «MEJIUTENIbHOE TeI0». BOT Kak JaHHBIA OTPHIBOK 3By4uT B nepeBoje JI. b. XaBkuHoOM:
«bpin Ha cBete Torma 3abuska Komrounii Exuk, u xun oH Ha Oepery ObICTpOil peku AMa30HKH,
MUTAsICh YIUTKAMU W CIAU3HAKaMH. Y Hero Obuia mpusTenbHuiia MeanutenbHas CTeneHHAs
Uepemaxa, KoTopas TakKe Xujia Ha 6epery ObICTpOol peKr AMa30HKH U MTUTAIACh 3€JICHBIM CaJlaTOM
M BCAKOM TpaBoi» [3]. Ha mamr B3rjsin, 3TOT MEpPEBOJ OTpakaeT XapaKTEpHbIE OCOOCHHOCTH
KHUIUTMHTOBCKHUX MEPCOHAXEH, XOTs MEPEeBOAYMK IMOJHOCThIO HE M30exan ommbOku. Bee-Taku 310
MMeHa COOCTBEHHBIC, U €CITM UMSI €XKHKA TIEPEeBEICHO B COOTBETCTBUH C SI36IKOM OPUTHHAJIA, TO UMS

yepenaxu B PYCCKOM BapHaHTE HE 3BYYUT Kak HMs, a IOXO0XKE MPOCTO Ha CJIOBOCOYETAHHE —



«MeJUIUTENbHAs cTeneHHas yepernaxa». W Tonbko 3ariaBHble OyKBBI TOBOPST, YTO MMEHHO TakK
3BaJIi TEPOMHIO CKa3KH.

SpkuM 1npuMepoM IEpEeBOAA CMBICIOBOIO MMEHM SBISETCS Iepefadya HOMHUHALUU
BBIMBINIIEHHOTO TiepcoHaka Heffalump w3 ckasku A. Mwuina «Bunnu-Ilyx u Bce-Bce-Bce». IT0
MU(pUYECKOE CYIIECTBO, CO3AaHHOE (haHTa3uel MucaTens, MPOBOJHUKOM KOTOPOW SIBIISETCS
IJIAaBHBIA Tepoil KHWUTH, ObUIO M300pakeHO Ha WIUTIOCTPAlUSAX K CKa3ke B BHJE CJIOHA BEChMa
yCTpAIAIOIIEro BUAA, IOCKOJIbKY €r0 Ha3BaHUE 3BYYUT KaK MCKaXECHHOE M IEPEOCMBICIECHHOE B
JeTcCKo peun cioBo  «elephanty, o0Opa3oBaHHOE ¢ MOMOIIBIO TEPECTAHOBKH 3BYKOB C
npubaBneHnueM K Hemy 3ByKa [h]. JlaHHOe M4 B TeKCTE IPOU3BEICHUST OOBITPHIBACTCS aBTOPOM:

“I saw a Heffalump to-day, Piglet. ”

“What was it doing? " asked Piglet.

“Just lumping along, ” said Christopher Robin.

IlepeBoquuk b. 3axomep Hamien ajekBaTHYIO 3aMEHY STOMY MepcoHaxy — CloHomoTam.
[Ipu mepeBoje Ha PYCCKHH S3BIK BBIIICTIPHBEICHHOTO TEKCTOBOTO (parMeHTa OH MBITACTCS
OOBITpaTh JAaHHYI0 HOMHUHAIMIO, Mon00paB kK wuMeHH CIIOHOMOTAM OJHOKOPEHHOW TJIaroi
«CTIOHATHCS.

- 3naeww, [lamayox, a s cecoons euden Crononomama.

- A uezo on denan? - cnpocun Ilamavox.

- [Ipocmo cnomsincs, - ckazan  Kpucmodghep Pobuny [5].

Tem He MeHee, He Bcerja MEPEeBOAYMKH BHUMATENBHO MOAXOJAT K INepefaye MOA0OHBIX
MMEH, OTYEro BO3HHUKAIOT CYIIECTBEHHbIE OMMOKHM. B KkauecTBe mpumepa pacCMOTPUM IEpEBOJ
HMMEHHU IUTIONIEBOTO MEJIBEKOHKA M3 cKa3ku A. MuHa.

Nms Winnie-The-Pooh cocrout u3 aByx snementoB: Winnie + Pooh, coemmHeHHBIX
ONpeNIe/IEeHHbIM  apTUKiIeM. Bropoli ~ KOMHOHeHT  JaHHoro  uMeHu, Pooh,  Hocur
3BYKOIIOJIpA)KAaTEIbHBIA XapakTep, SBISLCH MexaoMeTueM. Ero aHajaorom sBISETCS pyccKoe
MexaomeTHe «Yx!». Mexnomerne HOMMHUPYET XapakTep MepcoHa)a, KOTOPBI Bce BpeMsl COTIeN
u Bopuai. [losTomy mepeBoa Broporo koMmrnoHeHTa uMeHH Pooh kak Ilyx, KoTopblil ocyliecTBUI
b. 3axoznep, yBOOUT pyCCKOTO YUTATENSI B CTOPOHY, ACCOLIMUPYS CKa309HOI'0 MEJBEKOHKA C YEM-TO
MSTKUAM U TYIITUCTHIM.

Takum 00pa3oM, mepeBOJ HHOSI3BIYHBIX MMEH COOCTBEHHBIX IPEACTABISET HEMPOCTYIO
3ajady s TepeBOAYMKA, ITIOCKOJIbKY OHHM Bcerjga o00JafaloT HalHWOHAJIbHO-KYJIbTYpHOU
cneuuukoii. K mepeBoay TMYHOrO UMEHH COOCTBEHHOTO B XYA0KECTBEHHOM IPOU3BEICHUN HAJ0
MOIXOJIUTh TBOPUECKH M TIOMBITATHCS CO3/1aTh aHAJIOT, KOTOPBIA OBl COXpaHWI U HAIMOHAIBHYIO, U

aBTOPCKYIO CHEU(PUKY, €CTIH, KOHEYHO, 3TO IPEICTABISIETCS BOZMOKHBIM.



JIUTEPATYPA

1. Bunorpanos B. C. Beenenue B nepeBooBeieHHE (00IIME U JEKCUYECKHE BOIPOCHI). — M.:
W3naTenbcTBO MHCTHTYTA 001Iero cpeaHero oopasosanus PAO, 2001. — 224 c.

2. Jlenucora I'. B. I'panums! nepeBoga. — M.: MI'Y, 1998. — 80 c.

3. Kumumnr P. ITepbeie 6ponenoctsl / Ilep. ¢ anri. JI. b. XaBkuHoi [DnekTpoHHBIN pecypc]. —
Pexxum noctyna: https://ru.wikisource.org/.

4. Koppomn JI. Aus B crpane uyzaec / Ilep. ¢ anrn. B. HabokoBa [DnekTpoHHEIN pecypc]. —
Pexxum noctyma: http:/lib.ru.

5. Munu A. Bunnu-Ilyx u Bce-Bce-Bce / Ilep. ¢ anrn. b. 3axonepa [DnekTpoHHBIN pecypc]. —

Pexxum noctyna: http://lib.ru/.


https://ru.wikisource.org/

